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Translation of

Psalm 67
תהלים סז 

There are four introductory words::לַמְנַצֵּחַ בִּנְגִינֹת, מִזְמ�ר שִׁיר(Top) For  the conductor,  with the neginos 
[an instrument];  a  psalm, a song.

Then there are 49 words of song, branches are shown from left to right:

אִתָּנוּ. סֶלָה . אֱלֹהִים, יְחָנֵּנוּ וִיבָרְכֵנוּ;  יָאֵר פָּנָיו
1) May God deal kindly with us and bless us; 
may he shine his face towards us. Selah.

יְשׁוּעָתֶךָ :  לָדַעַת בָּאָרֶץ דַּרְכֶּךָ; בְּכָל!גּ�יִם ,
2) To make Your way known upon the earth,
and your salvation among all the nations.

עַמִּים כֻּלָּם.: י�דוּךָ עַמִּים אֱלֹהִים:  י�דוּךָ,
3) God, may the peoples give thanks to You, 
let  the peoples,  all  of  them, give thanks to 
You. בָּאָרֶץ תַּנְחֵם סֶלָה :  כִּי! תִשְׁפֹּט עַמִּים מִישֹׁר; וּלְאֻמִּים,יִשְׂמְחוּ וִירַנְּנוּ, לְאֻמִּים :
4) The nations will be gland and sing for joy. 
For you will judge the nations fairly, and the 
peoples of the earth will rejoice. Selah.

עַמִּים כֻּלָּם:  י�דוּךָ עַמִּים אֱלֹהִים:  י�דוּךָ,
5) God, may the peoples give thanks to You, 
let  the peoples,  all  of  them, give thanks to 
You. אֱלֹהִים אֱלֹהֵינוּ: אֶרֶץ ,  נָתְנָה יְבוּלָהּ; יְבָרְכֵנוּ,
6)The  earth  has  yielded  her  produce,  May 
God, our own God, bless us.

כָּל!אַפְסֵי!אָרֶץ: יְבָרְכֵנוּ אֱלֹהִים; וְיִירְאוּ א�ת�,
7)Bless us, our God; so that all the ends of 
the earth will be amazed by you.
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